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Abstract: “Genglubu”, which records the fact of Chinese fishermen exploring the South China Sea in the age of
sailing, is regarded as a carrier of traditional Chinese culture. The language of “Genglubu” is full of reef or island
names named by the Hainan dialect, sailing terms, and cultural-loaded words in the age of traditional sailing.
Moreover, the discourse of “Genglubu” is concise, and the sentence structures of the discourse are similar. This essay
claims that proper understanding of the meaning of “Genglubu” is the primary condition for translating “Genglubu”
into English and the Event-domain Cognitive Model (ECM) is an effective theory in terms of interpreting the discourse
meaning of “Genglubu”. By taking a discourse from Su Deliu’s version of “Genglubu”, this essay makes an
explanation of sentence meanings and discourse coherence based on ECM. Furthermore, this essay puts forward three
translation strategies-ECM paralleling, ECM activating with notes and ECM domesticating with notes, which are
believed to be helpful in the globalization of Chinese culture.
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U BV A5 AT 1) AT B AR o [ S | R rP BN R T D A B 3 P VA U 1 S — A )
I FEAENE T T T T AR TP B4 - MR T A3 34 [ | 2008 AR GRS —
L GRS B SCATE E R 44 S LA, SRS 1 B4 SORIAL & 00 iz B i, ARES b B SR AR [
| SRR R 58 SCIL A U S AE A T B B BT (L A B il M4 R SR | PRk BRI, R
WUE ORI, BT HRRE | A SRR AN SO R AL, DAL S s A R R B A A AR R (S
8 Js AHBR G SORN 2 F B2 07 5 SC, B AR AR (2021) 1 ot [ 5 B | 44 A B o8 B g T A ME G A L B R T B
S | BHRRAOCTAT® | AR i AT T A | SRR R R i B B A A 1 AT 4 R v SO 1 3
B b B A4 08 ENSRR B[ (38 ) &5, PRATEE A 4% 07 2 E g v e Jm AR YR D& S0 44 A, [ BRg P% nt Bid 2 A
SHIRE Y B RIEAR 48 S L Pl A A BERE® 5 BT 4845 (2023 ) AT SREEMINET e | ( P VD B RN R VD T ) AR, T
T HSCAL ARG AR R B DR, 18 D eI I A 2 AR 0 5 B B TR A B A e AR R R
JE A BT 46T H SRS SRR SO T B AR | s SR YRR SCAL T 3R A 252K 3% 54k ke B ol £ SR — it Rl 25 10
I, 7 25 B ok Rl P B 5. A DTS A T LA T R S, D MR B R | A T
TP T EIA SO B ST BA R KR BOR MAE B 38, [ R8I 0 | 5 P v S g v T |
GRS =R A, H b AP T B (5 DU 2\ 0 ) R B 1 TR I U8 P A AR SR % R T 2 1 B
R 2B GREE) HTIN B S ARVEREAE [ GREEMIET BRI | RS S AR MR R A S ]
ARG RC BB, A S RS AR EL I R, e i SO R 7 35, & A R RO M4 SOk B R AT T
18 26 SO RL AR LA 1 25 i o T R P R A B b SRR ni R 5K, Sl S R [ A A S P R
358 KSR AT 2RSS AT I B By IR Z RO BERE., 74 R SIE A 9 2 Q1 ok ¥ o AR [ B i | 5 (] I 18 2 30 R
AR R R R SO S MR RS, 300 vl [ e i AR R B SR A A e S A
fEMEL, AN SCHRHR GRTEMI S B | i) SR S P (9 — W SR A 2 DTS R KR A R 5 B v S P Sl s
T )RR 1 Rt e ) 1 O T 28 LRGBS A B PR SR R T T e RS R | I SEAC I T 2 A W e T i A
% v B T SR L AR S8

- NS AL i

B SRR GE 7 B 5K B 3 v ( Langacker , 1991 ,2002) % #2K ( Talmy, 1985 ,1988) | 7 £l 5% ( Lakoff, 1987) |
%3 ( Panther, 1975) & B A #% ( Thornberg, 1975) LA & 78 i B} 2 58 i 7€ ( Schank, 1999 ) il 3% 1ii #f 7%
(Abelson,, 1999 ) 2 i FRAE & 45 F R ) 15 A 3 1) B JR1 S 7 7 — SR RIS 5y, 4, 581 BR B Y ( Billiard-ball
Model) | #F S #52  ( Stage Model ) | JJ 4 By & ( Force-Dynamic ) | J& 2% [H] £k ¢ i ( Spatialization of Form
Hypothesis) JAIAS #5417 2355505 . SR, DL A7 ol 35 G 2 A7 A8 LT — {8 S0 . 20 34 76 B — g Img e A 7
H A FAR R T S0 AT, 2 T R N R 2 [ 0 8 0k 20 A 2 ST B B RB G BRI SR, 2% TR AR

e PV 3 43T = 20308 L R ) s 0 SR, 06 AR /7 L 9 e 23 5 o LA g v . 2 T e
WAL Z B T 87 (2021) #2110 T [ SR8 32 045 % Event-domain Cognitive Model ( DA T f&] 7%
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A B 22 BRSSO AR 1) S B A0 AR S RO A S A A N0 B LT B T RE P A R A R
B ) ©r A I AT SRR R | A T B0 S O R, R S T AR A — R A4 T B A S B I
FIHEFT, ECM BYFEARBAERT FHUA R E 1 88 .

1 ECMHWELREHE

FH(2021) &8 %, —H B A F 5 Event (i f E) £ 2 ALK W R0 Z R AT % (Action) Fl 5 il
(Being) , — 172y, CLAEBIREAT & MIFRABAT 25 CHNAFAE RS FVBAE) | AR 2 Bl 747 2 ol B 1
(il 1Ay Ay A A RS . — R RS AR Z A (Al 1Py B, B, B, ) R, S AT AL
N T RAF T, il G R el A &, — W B A sl {1 8 S RT3 T A AR 22 LR ) 4
AR D 8 C, & L, — (sl ] RE Qi i 2K AR RS & 2 A AR
G, HB B R MR e B AR, [FIE  ECM N5 8 2 T 8RB, a3 T i etk
So PO, BRGL ARAR T T N (A R B RE R S T LS B 2 R R S, A0, e A PR L B
B ERMTRESEY, IR ECM, R B BIVERE K EE A5 13 Wl RE &y BV I s I
AR BRSBTS BB AR 8 2 D A 9K B S — E LR RO S TC AR | 8 LA IRC BRI L T
MG AR B BEAS ) M (0 R LR, A APl T AR B ECM. o 5 S 105 01 5571 14 % e 25 T [ 48 Al ik
R A A

ECM [k 1 fif AR & A R AR ) 1 R A0 R PR, A B PR 23 O B BfE BB 5 H 1 <fff INPR2E 3R 1 Jg e s
RO EWRZ o, — AR BB AR RORs 25 R A 20, F R IR A 2 R K Ly . ECM
o — JE SN g A L IR 2R AR R MR SO A 0 2R ECM A = ALY
D I C B aR I 2K A EHERY A R B, 2 R ZEEER, EATH 58 5 AL AR E R 7 . ECM 1555 E &
HATRER AR, 0 ELAF5 W8 NGE 5 BLIB SR 1 F A Wi 38 Rl R 0 7 XA 25 3 5 4% ol T 48 1t — {1 25— 1) fi
B, 2 R Rk SR E R T AR T H RSO AR ECM, LA SRTEMITE BE | b 5
WYt B AT FCRATE T DR b | 2, [FE ECML 3R] 7 B R RO RE T

=, ER ECM 5] &ENERE |(SMNFER) WA FHNERESM

AT ST RTEMI T 0 | (SIS ) TP R 1 RS G 8 20 A, BURBOH i [ A T B s | 18— 3h
AT R R, ROCAE
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AN PR R@mAIEL RAAETEREAR AL RER TR T, HERT Z R4,
VAEF =9

(—) ECM HAFERNTT

1. LA D, (M) D,(CEE) BUB( H G Hb)

SR BLREAE T IR K JiE — R A I T 8 IR, R B R i — R B A ) = JE R ECM AR
A TP B B E— M (B) , i E & B R EA 1) 17245 B (iR S5 3 B 09 i, BPT 28 s
FE ) ;2) Sl AT AEER R (N, 7ERZ A 2R P R 5 3) A1 A S XRR L rRE #1062 (D, ) FTE (D)

Event ﬂ}‘ﬁfgﬁ:
[ |

Action HY Being & [ [
\
[ |
A, A,
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Fr s #1461 5 B E

,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,

2 [ ARITHEE | EHERR AR R

FERE 2 AUATHE g | SRR RS | R A SR [ ECRETE TR B | BR R RE 2 AT 2 RN R T Y Ak
AR HI BA, (D) +BA,(D,) o fil4n, [ DAL T G+ - B HCRIRE |77 [ R Ay U0 DI S A A 2 B T 10 2
SN AL T T S R

2. ATK------4E

A% PTE ELREE T B S | RE G P I BT 5 U L PR R ) IRp A A1 [ S ) e 5, BRI FTOK A
[HE . AR (2017) 5t 76 BT JRUILIRE A WA B AUA T 40 O 0PI 2 BE 2 08 [ S | il B Se iy, [ e |
SAESIRE S5 SR K AE KSR KBS KRS ; SRR TERAT QnFE SR SR R AR = U ~F 2 B
PR UL, T LUORS ORI Ve VD . — M ER AR SR 2 M 1=, B[ FTOKAE | 5 RIS BB 2R 22 5 O S EBLA K R
AR T AT F 1= B2 R S ST 30 IR B T G T b, B L ORI EE 55 Ay (57 AF IR 12 £ LA A JRE 1) B B0 7
Do A T A i B T o7 B A A I RREAL 0 KT LU T 77K A8 MR ST AT v A % 87
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JE R T 08 0 SR B AT A6 2 785 T e 1y — ] 2 2 FLAE AR, eoh AR DR IR 1 LB Ve RO 2% ) P A 4
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1.7 K, FCAT BRGEB =00 HUNKE, P 3Tk + DU 3T, e | 245, 38 BECM R IR RERZ A E 2. %
ECM ] $3 2 EURGH M4 AR L F RN ) AT 4/ 41K 2) R 45 AR B R R) A7
ZyEHE R LS (LS P AT 2R RBOR (=00 HUNKE ) T B TR (8Y8E) 33) 47 4 07 SRR 0%
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.....................................................................................................
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HRAEIE 3, AT % BCM AU b i 47 2 A B AR B 5 M0 52 N G2 N A7 40 G 45 T, BE RS 255 4n B, A,
(D) [ HRIERE |, B,A,(D,) [ S #EFT 7K DU FLHE AT Al S e b | 55 Y Bl 9= i 2L A7e Do S AT /) A RE 288, 08 1T 4
ARG ) B KE%E%O

(Z) ECM HEEEEEN S

F 5 (2005) 3B 4%, — MR REE O R EIE M — 84— n) AT RHe sz 9 a2 i 5t 550 B B B, HL
T IAE B A RB T S 3 A AR 0« MRS oy b 0 B | R R b A R T P A A I
PEY T ECREAE T RS | e B R Y A R B SR P B R SO LR, T A AT LR
TR % | B AR, R R b T AL 9 A R R SO AT 1) BE R SR B T SR 2
YN, M SRE L6 A 22 /D BOR AT AE A, B AP AR R TR LR WA TN A R MRS 1T ELRE AL T
FE 15— ECM e MG, HU M R B IR TE  RZaR R E 08 ELRE AT T I B i A AT 4R afE
117 7 Bea XA | RIDE LR IR FRAIRE RE IR B R, SR T 32 2/ /R 3R 8 S 50100 38 28 73 Bl
AR S A AR R B AR B IR [R)IRE DR R B TN B T r A A% s AR 2 D A T B AR Ry
EAE SR L AR R RS BRAR - AN R AR R R R NRE Vi B S A SRR RN U A TR A B
AR Sz e 1 v B B AR AR R B B A SR R e A, FAPT T R AR P R TRI T BEAR A AN TRl ) BCM
TERS AR 5E— AT ECM 2 1% & BB R 76 T — 8T BL ECM A AR B &2 80, £ 75 S 8% i m)  /K SR fie T 7E
At O A BRI 2R 5 VRGR T A NEE , EN7ESh A8 b2 1 5558 noddl B P . efg , ECM I8 1T LU % st i 1
FIBRRBIMNT . WZaf e B RO FLRE VRE  SEARAE R R R S BB 1 VA RSB LA B R AR
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Fr 2 0, [ R0 IE S AR ATIE Y | [ BB =00 FUNEE | [ /R 5 R VR BT =0 e SR
[ EEIRIAZARNE LS LB IRAR | IE L ENRE T ECM i) DI SR AN B 5 22 J R o A9 A A — 85 o 4% A
Al B E U LR [ AR /R s e o B
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2R DN - S
(Event) ; jﬁﬁ 5 M |
( Event) L ﬂ 7 /Nfﬁiljﬁﬁ” o
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(Event)
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(Event)

4 ECM ¥ E#ETNEER NERSEESNT

FL Lk ECM HYRE R M, FAMRS [ ECREAE T e S i | 8 e LT BUACBERE (Y 5 5

WAREMATREW DI, HIBEEAY — P I IR AUEBEAG A E T4, KR/
B =+ 5|k LR AL A LRI KRR AL EaE R A R, B R AL R TSRS AR
WL, T LA B g8 Bk fEiE b B AR B e R TR+ Wi T A RO M, 4 A RE A AL B AR AT
6] % LR, RIEATBON BB i KA, £ KAk e /KiE MAT/K+ o0 de ARSI K =+ A 46+ /8 &R

BERAE A AL BB B CFRA, KIEATRZ 2 3 E 0, B0 btk =+ wieTE
BRM ERA = w98 HAE | IR T 3 RARGY A, B S AR P ey R R IR &, OB A

R B R, KT T Z AR BEM AL ALERAR, BT T LI FER &
REFERBAZHELE R AKX TR THRRN, #ERIE R ES AL R, T ERA
i AR LI, IR B AU BRAS AHETRE B RAE L RFITRYGX
TRTHARH, #EGAZEE SRR BHERTRET, KIEATR = F 3 4l

M. ECM 738 TH =2 R EE

NEAPT Y AR BB RS E AL, DI AR 2B 5 1 ECM B S S8 R A TR ST AR &
] RES AT TR A RERE , SR IEJ2 N R SCAR MIGE 5 A 22 5 BCM WY E 2R AP 22 B FRAM7E B AU B
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oo | EUREAET RS B | R IRE AR 5 LA WA TR B4 B R B, — 75 R s SCRE A A SO S SR S
S JRUSC A SO A O BRI SR8 T8OR35 — 2, O3 — U T4 FE R SCREH BORE B HE R, §2 ) ECM “F-3%2 [ECM
RN A ECM S A i =l B skt

(—) ECM F#

NFEPT R F AR BRET I Fo2 AL, PRI AN B 2 I R 52 AE TEAR R R e, R TR] SCAB FNGRE & 2
i) Z T LARE A4 7 B, o DA KRR A 2otk 2 B 0 o [ ECRETE T I B s i |t v [ o R S a2 2 i
AR S RO, wZ a2 S A R RN S (0 A A T LG B R IR ) <R b A T R AR
LR AT & (Action) [ FTVAAY | FIELEUPERRE (D) [ RAL R |5 LN, 78 00 20 Rk p) AR rp A 35 1 1
BENFEER A I VE AT 2 (Action) [ 75 | 5 76/ 3 58 98 0 =F 1 dalrb (0 55 17 8 B A B2 0 Sk 1 1 o
(Being) [ «----- = PU/NEf | FIP AR (C) [ PG sRAIG 45, 7EBiag Ll BN IRE , n] 2% B85 500 Y ECM -8
2 HEERED O RO SRR T 25, IV I 3R SO R SR i SRR D SO B e R AR
—HHEm RS B H R,

%l 1.

JRS S iF B RACRCT B,

% 3 ; When blowing northeast wind, the fish boat can be moored in Caozhi.

Bl 2.
JR . ik AAFET =9 RO AR
## 3 :Looking afar, three or four successive islands which are topographically high in the west and low in

the east can be seen.

(=) ECM BghmniE

H A b2 RN SCAR TS 5655 I 22 B BTE B 3R R 8L 5L ECM | Action Il Being & 45 T AS[F]
B R R S TE R R v | A5 B T R SCRE R 1O I | 1 e SETE R GRS O BB S UL ECM, LU
DR AT SCREE AT AR TR] ) B s FLvk , B[ B B4 | vh ECM (1) Action 1 Being Al BATK B8 R R4 A2 T L1
P — f M 7E BRI R R T A ] Action A1 Being HEAT N ; W, oA AE L SCH IS ECM B B BK {8 | 5
ot B — I8 B S A [ T 0 I VR IR T IR 7 0 s L /) R 55 5 R B AE 0 SCRE O B BB AL 1Y
ECM; [R]/FE, it ECM 1) Being ( #16E ) U B T rp B 6 R () 45 B8 25 A0 TAE 48 B, DRt o] DS LA A7 v | 76
DR SCREAT 1400 PHLIER 12 11 ) IR, A 2 n SCRE A B A0t T — 1 it A v [ (30 46 SOk ECML,
1) 3.
B I AT ARG,
% X : Dropping anchor here will prove the seawater depth is 30 meters around.

Note: dropping anchor is a professional way for Chinese fishermen to check both the seawater depth and



151
ZHAI Qiulan  SHAN Xinrong

sailing direction in the traditional days of sail. There was generally a dent in the anchor, which was helpful to
hold the sand or mud in seabed. By checking the sand or mud, the fisherman would make a judgement to the
depth of sea and whether the boat was in the right sailing direction as well. In addition, “#&” (tuo) is a sailing
term in Fujian dialect. It is believed that 1. 6 or 1. 7 meters which is the distance of Chinese fisherman’s

opened arms equals to 1 fuo.

(=) ECM 84k hniE

1}'

7
i

H

WaR & B4R OB SLBR IR N B AR (W B ZE i) (N BN (A& i SO iy ) EAEAE
F o IR, 3 B M B2 2 LT L1 BCM g S S et — {18 3 5 T A 10 S I R A BT [ O B T
HE) ECM HAS R R AL 5 5 2 SCIL BUA R R AN, LU 7 5 i 44 B9 45 I il 4 i (LR ORME /RS ) (3R
ANUAT 5 T LT AR M S OL (BT 8\ LR AEAE) FROR AT AR A M (— B, AR RAMEE A A R

o LA b SRAE IR SR ECM B it ity 7 2XmT LA DR 8 7E 1 RS o S0 o S S IO R Rl il 36 S I — 3
HOFERE -, Bl AN ] SO 22 ] B9 28 i A R et S Al e 25

#] 4

JR I AREAET A E H I

i

7 3 ; The marine navigation route from Zhenci to Ding Jiayi.
Note: Zhenci, referring to Obi Island Vietnam, is a folk name in Hannan dialect given by Chinese
fisherman. Ding Jiayi, referring to Trengganu Malaysia, is a folk name in Hannan dialect given by Chinese

fisherman.

%l 5.

BRI AR T4 =+ BRI,

## X : The fisherman arrives in Caozhi by sailing 20 geng® guided by a sailing compass pointing to Dan
Ding.

Note: Caozhi, referring to Con Co Island, Vietnam, is a folk name inHannan dialect given by Chinese
fisherman. Geng is a sailing term in the Hannan dialect, one geng equaling 10 nautical miles. Dan Ding is a

culturaldoaded word in Chinese to indicate the direction of S195°W of ancient sailing compass.

%1 6.

RI A TCFRARE LI,

%% L ; The fisherman arrives in Xiaoheng by sailing 3 geng guided by a sailing compass pointing to Yi Xin
and Chen Xu.

Note; Xiaoheng, referring to Wai Island Cambodia, is a folk name in Hannan dialect given by Chinese

fishermen. Geng is a sailing term in Hannan dialect, one geng equaling 10 nautical miles. Yi Xin and Chen
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Xu is a cultural-loaded word in Chinese to indicate the direction of S112. 5°E of ancient sailing compass.

T AR

ECM AMESTRE 1 LI Bt SR 70 A sl — oo 2 A B AN A2, T LB SR 1 BRSO RO RE AN B 78
BE A N — A2 RE 35 AU . AR SO ECM [ GRPEMIAS T B 06 | (ARSI ) Hh iy — A SE e e 17
TR R MR B BT AR AT A PP e R WU IR A QRS R A B ) BCM, B B
B 4578 SCAL Y Action 1 Being, SCREME— D48 MR Bllwe izt i ke, AT SR HI LA R = HESE0E : ECM ~F-5% ,ECM B
BYINFEA ECM B fbliniE: . 18 =ML ECM R i % 55 s AN 12 BB il %8 SRt 3 s SC B e SCRf 3 38 IR 0

E T AR R R — B, T ELAT AR v B9 SO s AR, S L TR SR R 2 A v 7 ¥ T AR L ER AR
S

i

@ https://www. fmprc. gov. cn/ziliao_674904/tytj_674911/zcwj_674915/200011/t20001122_9868825. shtml.

@ BHE, RBRERF (PEAR A RB G LN RBNEBE) BH), Ghd X $ER(AAELHT
M) ,2023 S5 2 1, B 40-46,

@ B R (kb £ MIEFIRA—ARBIAZRE BH) (S T)) 2021 5% 3 4,8 67-75,

@ T ([ oG | 2ARF R B HEMR) (FTRF) 2021 55 1 B, A 65-69,

O A (SR GALERIR A B[ 4ndk | FY) (GEIE)2017 4 3 4, B 47-51,

© EFRE (RBHBTLHA2), T AT RE B A 2021 45, B 228,

D EFE (RoET LK), T AT KL B 2021 F08,

IRE (RuETEY, Lk, LBINEHCT BARAE 2021 I8,

@ EF (FH2 53R AL A, (BRINFE) 2005 55 1 8,

O () 3B HF 7oA (RBELYE I HAH |, . P EEE,2008 FiR,

O M. (BoETEMH), Lk, LiESMERT B4 2001 5%, B 163,

@ AXEXF | E—FESRMGMER [ — 2 0BT HN ALK (2019) A(@HET)) LEROLF Bk hHLn
LB R IR —F 5] R R R ) BB SRR LR | PR [ — & | AL B RBA R e
MUIBFI R F AR AT LR BL, B[ — 2 | FH 10 5E,

@3 ZHAI Qiulan & SHAN Xinrong. (2023). C-E translation of Cantonese culturally loaded words from a perspective of Eco-

Translatology. Asia-Pacific Journal of Humanities and Social Sciences, 3(2), 196-202.
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